




Siamo nati cercando l’orizzonte. Le maree hanno accarezzato le nostre radici, la forza dei venti 
ha plasmato la nostra anima e alimentato i nostri sogni più ambiziosi. Oggi conserviamo lo spirito 
originario di una terra ricca e fiera, pur continuando ostinatamente a spingere il nostro sguardo 
oltre la linea del tramonto. Siamo il risultato di una preziosa alchimia di valori e innovazione, 
artigianalità, passione e visione del futuro. Immaginiamo nuovi mondi, attraversando la 
dimensione del sogno per renderlo reale. Ecco perché creiamo esperienze, non solo oggetti: 
momenti capaci di tradurre in realtà i desideri e farli durare per sempre. Perché equilibrio, stile 
e bellezza non sono influenzati dalle mode: attraversano il tempo e lo guidano, rendendo ogni 
momento indelebile. L’essenza di un’emozione sopravvive ai ricordi. Questo è il motivo per cui 
siamo convinti che sia necessaria una grande anima per realizzare grandi progetti.

We were born searching the horizon. The tides have caressed our roots, the force of winds has shaped 
our soul and fueled our most ambitious dreams. Today, we preserve the original spirit of a rich and 
proud land, while stubbornly keeping to push our gaze beyond the line of sunset. We are the result 
of a precious alchemy of values and innovation, craftsmanship, passion and vision of the future; we 
imagine new worlds, crossing the dream dimension to make it real. That’s why we create experiences, 
not just objects: moments capable of translating desires into reality and making them last forever. 
Because balance, style and beauty are not influenced by fashions: they cross time and guide it, making 
every moment indelible. The essence of an emotion survives memories. This is why we are convinced 
that you need a great soul to make great designs.

M E D I T E R R A N E A N  S O U L



Ci sono storie dimenticate che meritano di essere raccolte, custodite e tramandate; 
rappresentano una visione, sono sinonimo di eccellenza e raccontano emozioni. 
Emozioni che passano dalle  mani di chi le ha vissute alle mani di persone che 
sapranno riviverle dopo di noi, seguendo un flusso continuo che trascende il tempo e 
lo spazio. È con le loro mani che uomini e donne danno forma ai desideri, plasmano 
la realtà e danno vita a un’idea: cose che fino a ieri a malapena si potevano immaginare.  
Il segreto di queste creazioni uniche e speciali sta proprio nelle mani sapienti delle nostre 
maestranze. Tra le loro dita, custodi di una storia senza tempo, scorrono tradizione ed 
esperienza. L’artigianato si trasforma in vera arte grazie alla passione, all’amore per il ben fatto 
ed alla cura dei dettagli. Le due principali risorse che guidano ogni nostra produzione sono 
abilità e intuizione, che ci permettono di creare qualcosa di irripetibile: un’emozione destinata 
a essere ricordata.

There are lost stories that deserve to be collected, preserved and handed down, as they represent a 
vision, are synonymous with excellence and tell emotions. Emotions that pass from the hands of those 
who have experienced them to the hands of people who will be able to relive them after us, following 
a continuous flow that transcends time and space. It is with their hands that men and women shape 
desires, mould reality and make an idea come alive: things that could barely be imagined till yesterday. 
The secret of these unique and special creations lies precisely in the skilled hands of our workers. 
Between their fingers, guardians of a timeless history, tradition and experience flow.The craftsmanship 
is transformed into real art thanks to passion, love for doing well, and attention to detail. The two chief 
weapons that guide each of our production are skills and intuition, which allow us to create something 
unrepeatable: an emotion destined to be remembered.
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For those who want to approach to a new way to enjoy pleasant days at sea, the new CX240 is 
ideal and amazing. As the elder sister CX280i, this beautifully finished boat is designed to enclose a 
concentrate of amenities and high level of comfort in a small space. The central cockpit is dominated 
by the pilots’ seat, which offers a tiltable backrest which acts as a bench facing the stern or, why not, 
as a supplementary table to to be used with the “L” shaped sofa. Also in this case, the deck area 
exploits the generous hull volumes, allowing to house a cozy cabin. The choice of colors, together 
with the leather and chrome steel finishes of the bow sundeck area, are the setting for a depiction 
of absolute comfort and total luxury. Remarkable performances are allowed by outboard engines of 
up to 250 hp and by the exclusively designed hull, stringy but always safe.

Per chi desidera avvicinarsi ad un nuovo modo di vivere piacevoli giornate sul mare, CX240 è 
perfetta e sorprendente. Come la sorella maggiore CX280i, questa barca splendidamente rifinita è 
progettata per racchiudere un concentrato di servizi e comfort di alto livello in uno spazio ridotto. 
Il pozzetto centrale è dominato dal sedile del pilota, caratterizzato da uno schienale ribaltabile 
che funge da panca rivolta a poppa o, perché no, da tavolo supplementare da abbinare al divano a 
“L”. Anche in questo caso, la zona di coperta sfrutta i generosi volumi dello scafo, permettendo di 
ospitare un’accogliente cabina. La scelta dei colori, insieme alle finiture in pelle e acciaio cromato 
della zona prendisole di prua, fanno da cornice ad una rappresentazione di comfort assoluto e 
lusso totale. Notevoli prestazioni sono consentite da motori fuoribordo fino a 250hp e dallo scafo 
dal design unico, filante ma sempre sicuro.
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Lunghezza fuori tutto / Length overall 7,45 m

Larghezza massima fuori tutto / Maximum beam 2,5 m

Peso / Weight 1950 kg

Portata massima / Capacity 899 - 1055 kg

Numero massimo di persone / Person capacity B8 / C10

Potenza consentita / Permitted power 1x250 cv

Design / Design Christian Grande
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Il colore crea identità, è veicolo di emozione e alfabeto di bellezza. Il concetto di lusso proposto 
da Capoforte parte dal design delle proprie barche e giunge alle cromie, materializzando l’intimo 
pensiero di ogni armatore. Per questo, Capoforte offre ampie possibilità di personalizzazione 
cromatica dei propri modelli, grazie ad una ricca cartella di tonalità dal gusto contemporaneo, 
tra cui scegliere e tramite cui rendere ogni imbarcazione unica e preziosa. Perché l’energia di 
un’avventura sul mare non è una foto in bianco e nero.

Color creates identity, it is a vehicle of emotion and an alphabet of beauty. The concept of luxury 
proposed by Capoforte starts from the design of its boats and reaches the colors, materializing the 
intimate thoughts of each owner. For this reason, Capoforte offers ample possibilities for chromatic 
customization of its models, thanks to a rich palette of shades with a contemporary taste, to choose 
from and through which to make each boat unique and precious. Because the energy of an adventure 
at sea is not a black and white photo.

C A P O F O R T E  V I B E S

*Disponibile solo per HX200 / Only available for HX200

BIANCO TROPEA

BLU ULISSE

TERRACOTTA

OMBRA DI ULIVO

Sottocoperta / Lower Deck

Selleria di coperta / Deck Cushions

Carena e coperta / Hull and Deck

GRIGIO FARO

NERO DI SEPPIA

GRIGIO PIETRA*
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Capoforte is a Brand of Aschenez srl
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